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Abs tract

The paper focuses on the analysis of a sample of military language from the sty lo -
me tric pers pec tive. The corpus is the chronicle of the 8th Czech Armed Forces Guard
Company, which operated at the Bagram Air Field base (BAF). We work on the as -
sump tions that in the corpus, there will be (A) a prominent presence of military slang;
(B) a high pro por tion of abbre via tions; (C) frequent linguistic devices ex pres sing mu -
tua li ty and col lec ti ve ness of the soldiers’ en ter prise. The texts were subjected to
keyword and col lo ca tion analyses; these de ter mi ned several stylistic features of theirs
(such as use of En glish- ba sed ex pres sions, pro to col- like language, or idio syn cra tic
col lo ca tions), which testify to the mul ti fa ce ted character of the military chronicle
genre. 

1. In tro du c tion 

The goal of the pa per is key word and col lo ca tion analy ses of mili -
tary lan guage, which will be ex em pli fied upon the chroni cle of the 8th

Czech Armed Forces Guard Com pany at Ba gram Air Field (BAF).
The com pany was in func tion from April to Oc to ber 2017, and its mis -
sion was part of the Reso lute Sup port op era tion. Their main task was

to se cure the north ern part of the BAF se cu rity zone with the ob jec tive
to avert in imi cal ac tivi ties fo cused on BAF.

As mi li ta ry lan gu a ge has be en on ly oc ca sio nal ly stu died in ge ne ral
(Chaloupský 2005; Di s ler 2008; Ta y lor 2010; Fo o titt, Kel ly 2012;
Kel ly, Ba ker 2013; Ola gun ju 2014; Mádrová 2020), the ma in in ten -
tion of this pa per is to sketch its ba sic sty li stic fe a tu res on the gro unds
of the afo re men tio ned quan ti ta ti ve in ve sti ga tions. We pre sup po se the
fol lo wing cha rac te ri stics of the stu died co r pus: 

(A) a high degree of ex pres sions linked to mostly he r me tic mi li ta ry
slang; 

(B) a high pro po rtion of ab bre via tions; 
(C) oc cur ren ce of ex pres sions of mu tu a li ty and so li da ri ty (e.g., using

the fir st- pe r son plural, po sses si ve pronouns, etc.). 

The fin dings pre sen ted in the ar ti c le may be of use for ex perts on
sty li stics, but al so for tho se who wo uld li ke to pe ne tra te in to the mo st -
ly clas si fied sphe re of mi li ta ry lan gu a ge. Our ana ly ses may al so pro vi -
de im pe tu ses for psy cho lo gy, so cio lo gy, and va rio us dis ci p li nes de -
aling with de plo y ed so l diers. 

2. Methods and Ma te rial 

As al re a dy men tio ned, the co r pus is fo r med by the chro ni c le of the
gi ven gu ard co m pa ny, which was kept by the cha p la in of the unit. The
chro ni c le is writ ten for the le a der of the gu ard co m pa ny, and it con ta -
ins full na mes of the mis sion pa r ti ci pants and the ir fun c tions; it is
a pri va te ma te rial, which the so l diers can be pro vi ded with on the ir re -
qu est. 

The text was di vi ded in to 35 parts, which re spect the ori gi nal cha p -
ters (e.g., “End of Mis sion is to Co me”, etc.); so me ti mes, ve ry short
cha p ters fo r ming a lo gi cal who le we re me r ged (e.g., “Ex tra ordi na ry
In ci dents”). De spi te the na me, the chro ni c le do es not ke ep a strict ti -
me li ne – most pla ces fo cus on va rio us ele ments of soldiers’ li fe at the
ai r field (e.g., “Wor ks hop”, “Pa trols”, “Hu mint Te am”, “Sho o ting
Con test”, “A Me mo rial for a Lost Friend”, etc.), with the na rra ti ve be -
ing fra med by the start and the end of the mis sion. 
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Un like the chroni cle, the cor pus does not con tain the main head -
lines of the chap ters, vis ual ma te rial and its de scrip tion, authors of the
quotes (in clud ing peo ple who were sup posed to ap pend their sig na -
tures at re spec tive places), and the author of the chroni cle and his per -
sonal data. What was not ex cluded were sub head lines – as they mostly 
form ques tions that are part of the text –, notes on the authors of the in -
di vid ual pas sages, auto- questions in in ter views, and quotes. 

The quan ti ta tive char ac ter is tics of the cor pus are given in Ta ble 1.
The lem ma ti za tion was car ried out by the QUITA (Quan ti ta tive In dex
Text Ana lyser) soft ware, which was also used for de tect ing the matic
words (see fur ther; Kubát et al. 2014).

              Ta ble 1. Cha rac te ris tics of the stu died cor pus

To kens      9,393

Ty pes      3,688

Lem ma ta      2,544

As for meth ods, key word analy sis will be car ried out via the
KWords soft ware (see the Ref er ences sec tion), de vel oped by the
Czech Na tional Cor pus. It is based upon the com pari son of the fre -
quen cies of the word form in a stud ied cor pus (“tar get cor pus”) and in
a pre- selected ref er ence set of texts. For the sake of our analy sis, we
chose SYN2015 as our ref er ence cor pus – it is a body of writ ten Czech 
in clud ing texts mostly from the pe riod of 2010–2014. The texts come
from the spheres of fic tion, aca de mia, text books, and opin ion jour nal -
ism (Křen et al. 2016).

The level of sig nifi cance was set at 0.001, the mini mal fre quency
of the word form in the tar get cor pus to be 5. We fo cused on auto se -
man tic words only, ex clud ing pro nouns, nu mer als, prepo si tions, con -
junc tions, and in ter jec tions from the scope of the re search. The level

of “key word ness” was stated ac cord ing to the Dif fer ence In dex
(DIN), the for mula of which is as fol lows – 

fr (targ) stands for the fre qu en cy of the wordform in the mi li ta ry co r -
pus (= ta r get co r pus), and  fr (ref)  for the sa me in the SYN2015 co r pus. 
In the in ve sti ga tion, on ly words with DIN > 0.98  we re ta ken in to ac -
co unt.

Next, the stud ied texts were ana lysed as to the col lo ca tions of se -
lected lem mata, which were de ter mined on the grounds of their po si -
tion in the rank- frequency dis tri bu tion of the cor pus vo cabu lary. This
dis tri bu tion (for the first sec tion of it, see Ta ble 2) can be di vided into
two parts by h- point, which cor re sponds to the place where the rank of
a word equals its fre quency2, namely – 

                                     h = r = f(r).

In the mili tary cor pus, h = 34 (in Ta ble 2).3 The words used in the
col lo ca tion analy sis were auto se man tic ex pres sions with the fre quen -
cies higher than this value. These are also called the matic words.4 
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2 If no such place is to be found, there is a formula to find out h-point. For more,
see Popescu (2007), Tuzzi et al. (2010), or Místecký (2019). 

3 Since we use the h-point as an auxiliary device for dete r mi na tion of the most
frequent au to se man tic expressions in the text, we have not worked with averaged
ranks in the paper. If it had been so, very few words would have penetrated into the
region over the h-point. 

4 For more on thematic words and on pitfalls of their investigation, see, e.g., Čech,
Kubát (2016). Autosemantic words are those that belong to the word-classes of nouns, 
adjectives, and verbs, functional ones (such as “be” and “have”) excluded. 

DIN = 100 x 
f r(targ) + f r(ref)

f r(targ) – f r(ref)_________________ ;



          Ta ble 2. The rank- fre quen cy dis tri bu tion of the mi li ta ry cor pus

Rank Lem ma Trans la tion Fre qu en cy

 1 a and   345

 2 být be   343

 3 v in   250

 4 na on   219

 5 se one self   195

 6 který who / which   106

 7 s with   100

 8 z from    97

 9 ten the / this    95

10 základna ba se    94

11 i as well as    78

12 četa pla to on    65

13 do to    55

14 pro for    55

15 můj my    53

16 baf BAF    49

17 voják so l dier    48

18 SR GC    48

19 tým te am    47

20 mít ha ve    47

21 k to wards    46

22 úkol task    45

23 ve li tel com man der    45

24 ten to this / this one    43

25 on he    43

26 pa tro la pa trol    42

27 za be hind    41

28 při next to    40

29 příprava pre pa ra tion    40

30 všechno all    38

31 svůj one’s own    36

32 je ho his    35

33 jed no t ka unit    34

34 já I    34

35 že that [conj]    31

36 po af ter [prep]    31

37 ro ta co m pa ny    30

38 tak so    30

39 vo zi d lo ve hi c le    29

40 mi se mis sion    29

As can be seen, there are 11 auto se man tic lem mata to be found
over h- point (“base”, “pla toon”, “BAF5”, “sol dier”, “GC6”, “team”,
“task”, “com mander”, “pa trol”, “prepa ra tion”, “unit”). These ex pres -
sions may be con sid ered the con tent core that the chroni cle re volves
around; their col lo ca tion analy sis will be based upon the Dice met ric
(Cvrček 2015), which does not take into ac count the size of the cor pus
and is not dif fi cult for lin guis tic in ter pre ta tion. Its for mula reads – 

f (x) stands for the fre qu en cy of lem ma x, f (y) for the fre qu en cy of col -
lo ca te y, and f (xy) for the fre qu en cy of the ir co -oc cur ren ce. The mi ni -
mal fre qu en cy of the col lo ca te was de te r mi ned to be 3, and the span
co vers the area of +5/-5. Di ce sco res in the interval of  <0; 1>, the top
va lue me a ning that the lem ma and the col lo ca te al wa ys co oc cur. In our 
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5 The ab bre via tion for “Bagram Air Field”.
6  The abbreviation for “Guard Company”. 

Dice (xy) =
f(x) + f(y)

2f(xy)__________ ;



ana ly sis, we fo cus on the Di ce va lu es over 0.2 on ly. The col lo ca tion
ana ly sis was car ried out by the Lan c s Box so f twa re (Bre zi na et al. 2015).

3. Keyword Analysis

The re sults of the key word analy sis are pre sented in Ta ble 3. The
log- likelihood (LL) fig ure mathe ma ti cises the amount of dif fer ence in
the fre quen cies of the given word in the two cor pora. The ex pla na tion
of the mor pho logi cal ab bre via tions is given in the ap pen dix to the
study. The mean ings of the ab bre vi ated key words are given only if
they were trans lated into Eng lish with a dif fer ent spell ing. There are
55 key words in to tal.7

Ta ble 3. Key words in the stud ied cor pus

Form Trans la tion LL DIN Fq (text) Fq (ref)

ea glu Ea gle [gen; dat]   92  100   5    0

hu mint Hu mint  130  100   7    0

baf BAF  911  100  49    0

sr GC  892  100  48    0

zo FO [= fo re ign ope ra -
tion]   92  100   5    0

rs RS [Re so lu te Sup -
port]   92  100   5    0

bagrám Ba gram  410   99  24    8

patrolách pa trols [loc]  102   99   6    2

ci mic CIMIC  117   99   7    3

ex p lo si ve ex p lo si ve   79   99   5    5

úkolového task [adj, gen]   79   99   5    5

pa trol pa trols [gen]  308   99  20   26

me de vac MEDEVAC   75   99   5    8

pa tro ly pa trol [gen, sg; nom,
pl; acc, pl]  159   99  11   26

ačr ACR [= Ar my of the
Czech Re pu b lic]  115   99   8   20

ied IED  122   99   9   36

scan scan  216   99  16   66

průzkumného exp lo ra to ry [masc,
gen]  118   99   9   44

strážních gu ard [adj, gen, pl]  101   99   8   54

obvaziště dres sing sta tion   73   99   6   49

tlumočníci in ter pre ters   58   99   5   53

čet pla to ons [gen]  199   99  17  185

ea gle Ea gle  126   99  11  134

četař pla to on se r ge ant   79   99   7   90

četě pla to on [dat]   77   99   7  105

základně ba se [dat]  407   99  37  581

čety pla to on [gen, sg;
nom, pl; acc, pl]  261   99  24  399

in ci den ty in ci dents   52   99   5  105

ar my army   52   99   5  107

ro ty co m pa ny [gen, sg;
nom, pl; acc, pl]  258   99  25  551

četu pla to on [acc]   51   99   5  117

zdravotník me dic   59   99   6  164

základny ba se [gen, sg; nom,
pl; acc, pl]  331   99  34 1029

strážní
gu ard [adj, fem –
gen, sg; dat, sg; acc,
sg; loc, sg; instr, sg;
nom, pl; acc, pl]

 184   99  19  587

cvičili tra i ned [3rd per son,
pl]   48   99   5  156

kábulu Ka bul [gen; dat; loc]   47   99   5  177

nováčků no vi ces [gen]   45   99   5  213

koaličních Co a li tion [adj – gen,
pl]   63   99   7  303

7 As to the ab bre via tions BAF, SR, ZO, and RS, the KWords software confused
them with ho mo ny mo us Czech words. We have, therefore, carried out their
analyses manually. 
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pra po ru bat ta lion [gen; dat]   98   99  11  485

elektronického ele c tro nic [gen]   88   99  10  476

četa pla to on   43   99   5  247

mi si mis sion [dat; acc;
loc]   113   99   13  654

základnu ba se [acc]   133   98   16  989

střelnici fi ring ran ge [dat;
acc; loc]   40   98    5  331

afghánistánu Af g ha ni stan [gen,
loc]  146   98   18 1224

ro ta ce ro ta tion   47   98    6  452

výcvik tra i ning  103   98   13  988

zpravodajské
in tel li gen ce [adj, fem 
– gen, sg; dat, sg;
nom, pl; acc, pl]

  55   98    7  543

spe cia li sta spe cia list   62   98    8  638

ve li te le com man der [gen;
acc]  116   98   15 1243

ve li te li com man der [dat]   53   98    7  615

mi se mis sion   98   98   13 1181

zraněných wo un ded [no un –
gen, pl]   37   98    5  478

prostějova Prostějov [gen]   37   98    5  483

výcviku tra i ning [gen; dat;
loc]   57   98    8  869

As can in ferred from the list, most of the vo cabu lary fo cuses on the
eve ry day life of the mili tary per son nel (“train ing”, “ro ta tion”, “base”,
“mis sion”, etc.), with a spe cial at ten tion paid to the peo ple who form
the unit (“com mander”, “medic”, “com pany”, “pla toon ser geant”,
“in ter pret ers”, etc.), whose work and du ties are ex ten sively pre sented
in the chroni cle. This cor re sponds to its char ac ter, as in di cated in Part
2. The used vo cabu lary is, in gen eral, un der stand able even to out sid -
ers, and the chroni cle does not seem to over em ploy im pene tra ble mili -
tary slang. This can also be con nected to the fact that the chroni cle
serves for the leader of the com pany, who needs a gen eral out line of
the events and ac tivi ties only. 

Lin guis ti cally, the as sump tion con cern ing the promi nence of ab -
bre via tions seems a sound one, as they make im por tant ap pear ances
among the key words (8 out of 55, i.e. 15%); some of these may not be
eas ily de ci pher able for a cas ual user of lan guage (e.g., “CIMIC”,
“RS”, “ZO”, “IED”), some oth ers may have been spot ted in jour nal -
ism texts (“MEDEVAC”, “AČR”).8 It seems that use of ab bre via tions
forms the sty lis tic back bone of the chroni cle, as they are gen er ally
well- known among the sol diers, speed up the com mu ni ca tion pro cess, 
and may also cre ate a bond among those who un der stand them. The
same con clu sions were made dur ing the re search of the spe cific vo -
cabu lary used in an elite po lice unit which fo cuses on in ves ti gat ing
cor rup tion and fi nan cial crime (cf. Radková 2018).

 De spite this, some of the abbreviations need to be ex plained in the
text, too (see ex am ple 1). So me ti mes, they even prove pro duc tive in
Czech and form new words (see ex am ple 2). 

[1]
Another spe cia list of the 8th GC BAF is the EOD (Ex p lo si ve Ordnance
Disposal), which is also called CIED (Country Im pro vi zed Ex p lo si ve De-
vices). It is an expert on ex p lo si ves of the IED type (Im pro vi zed Ex p lo si ve
Devices).9 
[2]
An in se pa rab le part of the 8th GC BAF is an ope ra ti ve of civil military co o pe -
ra tion, ab bre via ted as CIMIC (Civil Military Co o pe ra tion). As the name
implies, the workload of a “Cimicker” is to esta b lish and keep good re la tions
and co o pe ra tion with the local civil po pu la tion.10

8 As to the use of ab bre via tions in military slang, see Taylor (2010).
9 Dalším odborníkem 8. SR BAF je specialista EOD (Explosive Ordnance Dispo-

sal) označovaný také CIED (Country Improvized Explosive Devices). Je to znalec
přes výbušniny a nástražné výbušné systémy IED (Improvized Explosive Devices).

10 Nedílnou součástí 8. SR BAF je pracovník civilně-vojenské spolupráce, zkráce-
ně CIMIC (Civil Military Cooperation). Jak z názvu vyplývá, pracovní náplní „cimi-
káře“ je navazovat a udržovat dobré vztahy a spolupráci s místním civilním obyvatel-
stvem.
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What is con nected to the use of ab bre via tions, but forms a sepa rate
field of study, is the em ploy ment of the English- origin ex pres sions
(an gli cisms). The very work ings of the mis sion seems to have been
for mat ted upon the sys tem used in the US Army. Some of the ex pres -
sions (es pe cially con cern ing daily du ties, see ex am ples 3 and 4) are
trans lated (or para phrased) into Czech, some are not; both the rea sons
are why some Eng lish or English- like words (“Ea gle”, “Humint”, “ex -
plo sive”, “scan”) pene trated into the list of the key words. Deal ing
with an gli cisms is thus very var ied, as is tes ti fied to by the fol low ing
ex am ples; how ever, in most cases, af ter the term is ex plained, pref er -
ence is given to the Eng lish ex pres sion (see ex am ples 5 and 6).

[3]
Before each de pa r tu re of the platoon on a patrol off the base, the in tel li gen ce
officer carries out poučení (Patrol Rebrief). […] After comeback from the
patrol, s/he meets the platoon and carries out its informační vytěžení (Patrol
Debrief).11

[4]
[…] the exact iden ti fi ca tion of the cause of the threats (Ta r get ting).12

[5]
In order to achieve the afo re men tio ned goals, the ISR unit has three means.
The first and the most im po r tant means is human re so u r ces in tel li gen ce
(HUMINT) […]. The HUMINT team (Human In tel li gen ce) fulfils the ob je c -
ti ves of human re so u r ces in tel li gen ce in favour of the de ci sion process of the
com man der.13

[6]
Scan Eagle is able to fly, day or night, up to 24 hours non-stop. […] The

members of Scan Eagle can cover for each other in their fun c tions, if needed.
[…] The greatest enemy of the Scan Eagle team is strong wind.14

As to the C as sump tion, gen er ally, verbs did not oc cur promi nently
in the key word analy sis (ex cept for the past tense “[they] trained” and
the past par ti ci ple “wounded”); no ex pres sions of mu tu al ity have thus
been de tected. It is prob able that the forth com ing col lo ca tion analy sis
will shed more light upon the situa tion in this re spect. 

4. Col lo ca tion Analysis

The col lo ca tion analy sis has been car ried out on the grounds of the
afore men tioned prin ci ples. Moreo ver, the syn se man tic col lo cates
(i.e., prepo si tions, con junc tions, and par ti cles), al to gether with some
two- word group ings, which the pro gramme de ter mined faultily (e.g.,
“z čety” – “from- platoon”), have been ex cluded from the re search. As
to pro nouns, only per sonal and pos ses sive ones were in ves ti gated, as
they are con nected to as sump tion C (see Part 1). The re sults are pre -
sented in Ta ble 4.

Ta ble 4. Col lo ca tion analy sis of the mili tary cor pus

Lem ma Trans la -
tion

Po si -
tion

Col lo -
ca te Trans la tion Di ce Fq

(coll)
Fq
(corp)

BAF BAF L SR GC 1.00  46  4415

SR GC R BAF BAF 1.00  46  48

14 Scan Eagle je schopen létat ve dne i v noci až 24 hodin bez mezipřistání. […]
Členové Scan Eaglu se v případě potřeby na svých funkcích zastupují. […]
Největším nepřítelem týmu Scan Eagle je silný vítr.

15 This seemingly paradoxical situation has been caused by the fact that at two
places in the text, the lemma “BAF” collocates, within the given span, with two
occurrences of “GC”: 
   “Who is the 8th GC BAF? – The 8th GC BAF is 159 soldiers (…)”
   “(…) official handing over of the operational task between the 7th GC BAF and the 
8th GC BAF.”
   A similar situation has brought about the unusual Dice value of the “GC – BAF”
collocation (the second line of the table). 

11 Před každým výjezdem čety na patrolu mimo základnu zpra vo da jec provede
poučení (Patrol Prebrief). […] Po návratu z patroly se opět s četou sejde a provede
její informační vytěžení (Patrol Debrief).

12 „[…] přesné určené původce hrozeb” (Targetting).
13 Jednotka ISR má k naplnění výše zmíněných činností tři prostředky. Prvním

a nejdůležitějším prostředkem, je zpravodajství z lidských zdrojů (HUMINT) […].
Tým HUMINT (Human Intelligence) provádí úkoly zpravodajství z lidských zdrojů
ve prospěch rozhodovacího procesu velitele.
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SR GC L 8 8 0.92  43  49

BAF BAF L 8 8 0.89  43  49

příprava pre pa rat ion L fáze pha se 0.58  15  12

příprava pre paration R by la
was 

[3rd per son,
fem]

0.42  13  22

příprava pre paration L přípra-
vy

pre pa ra tion
[gen, sg; nom,
pl; acc, pl]

0.35  11  22

základna ba se R Ba-
grám Ba gram 0.35  19  23

úkol task L plnění fu l fi l ment 0.34   9   9

jed no tka unit M jednot- 
ky

unit [gen, sg;
nom, pl; acc,
pl]

0.30   8  21

pa tro la pa trol L čety
pla to on [gen,
sg; nom, pl;
acc, pl]

0.30   9  21

příprava preparation L třetí third 0.24   6   9

příprava pre paration L jsme
are 

[1st per son, pl]
0.24   9  36

tým te am R scan scan 0.23   7  16

příprava pre pa ration L in di vi-
duální in di vi du al 0.23   5   3

pa tro la pa trol R základ- 
nu ba se [acc, sg] 0.21   6  16

ve li tel com mander R SR GC 0.21   9  44

ve li tel com mander L října
Oc to ber 

[gen, sg]
0.20   5   7

It is visi ble that 9 out of 11 the matic words par tici pate in the
top-scor ing 18 col lo ca tions; one ex cep tion is “sol dier”, which is used
with cer tain col lo cates (e.g., the past tense “[he] in jured”, or “a
while”) none of which score over 0.2. This can be ex plained by the
fact that “sol diers” emerge in the de scrip tions of vari ous ac tivi ties (in -
ci dents, train ings, etc.), which dif fer as to their de vel op ments, this ne -
ces si tat ing var ied vo cabu lary. Com pare the fol low ing ex am ples (7, 8, 9). 

[7]
Along with him, two other soldiers were injured, one of whom slightly.16

[8]
The soldiers of the guard platoons were ac qu a in ting the m se l ves with their
new weap ons […]17

[9]
The soldiers were taught how to navigate a he li co p ter and pra cti sed he li co p -
ter airdrops.18

The same logic seems to be re spon si ble for the low- value re sults of
the “pla toon” lemma. It is linked to many col lo cates with the val ues of
Dice be low 0.2 (such as “our”, “pla toon ser geant”, “guard pa trol [gen,
pl]”, etc.), this in di cat ing the change able sur round ings of the word
(see ex am ples 10, 11, and 12). The number of col lo cates may also
point at the vari ous ac tivi ties of the sol diers, this stress ing out both
their hard work, and the fact that their pro fes sion is not mo noto nous.
This ap proach con trasts to the po si tion of “prepa ra tion” (see later),
which, on the other hand, col lo cates with ac tivi ties that are strictly
pro to co led and do not give much space to modi fi ca tions. 

[10]
The guard platoon fulfils the tasks of pa trol ling and guarding the assigned
space in the sur ro un dings of the Bagram base.19

[11]
Since the han do ver of the ope ra tio nal task, our platoons have carried out up to 
eighty patrols around the base.20

[12]
The platoon members do not solve useless personal con flicts, eve ry o ne may

16 Spolu s ním byli zraněni ještě dva vojáci, z toho jeden lehce.
17 Vojáci strážních čet se seznamovali s novými zbraněmi […]
18 Vojáci se učili navádět vrtulník a cvičili vrtulníkový výsadek.
19 Strážní čety plní úkoly patrolování a hlídkování v přiděleném prostoru v okolí

základny Bagrám.
20 Od chvíle převzetí operačního úkolu naše čety provedly téměř osmdesát patrol

kolem základny.
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lean on the ex pe rien ced platoon core whenever they like, and eve ry o ne likes
to put their sho u l ders to the wheel.21

The strong est bond has been found in be tween the mani foldly
treated com po nents of col lo ca tion “8th GC BAF”, which stands for the
main mili tary unit. The fact that “GC” and “BAF” are also the matic
words point at the im por tance of the unit for sol diers’ lives, and its fre -
quent repe ti tion in the text un der lines its al most family- like char ac ter.
It is to be noted that de ploy ment is a very un usual pe riod in a sol dier’s
life, dur ing which an in di vid ual ac quires dif fer ent val ues and be hav -
iour pat terns (cf. Štrobl 2018). The view point on the unit as the sec ond 
fam ily is also per cep ti ble in ex am ples 13 and 14. 

[13]
Being certain that in the gravest moments, we will be able to rely on our
closest co m ba tant.”22

[14]
What I espe cial ly like about our platoon is our head qu a r ters, which rather
looks like a lea de r s hip of a group of friends, but [it is] despite this at a very
pro fes sio nal level when ap pro a ching in di vi du al members.23

Moreo ver, the fact that the words de not ing the guard com pany are
ab bre via tions not only sup ports our as sump tion B, but it may also pro -
duce a cer tain magi cal aura con nected to it.

The ten dency to re peat core ex pres sions is also visi ble in case of
the “prepa ra tion – prepa ra tion” and “unit – unit” pairs (the Dice val ues 
of 0.35 and 0.3, re spec tively). Ex am ples 15, 16, and 17 show typi cal
lexi cal repe ti tions, some of which even stretch over the given col lo ca -
tion span. An in flu ence of the clear- cut style of mili tary re ports may
have played a role in this prac tice, but it also in di cates de sire for pre ci -

sion and un am bi gu ous ness. With a cer tain li cence, it is pos si ble to say
that the me ticu lously planned course of the mis sion is par al leled, at the 
lan guage level, by the ex act word ing of the pro ce dure. In this per spec -
tive, it is not with out sur prise that “prepa ra tion” is the lemma with
most col lo cates (6). 

[15]
The second phase of pre pa ra tion was focused on in di vi du al pre pa ra tion of
a soldier.24

[16]
The phase of in di vi du al pre pa ra tion was ended at the moment of fu l fil ling all
ob je c ti ves and la un ching the third phase of pre pa ra tion – col le c ti ve pre pa ra -
tion of the unit.25

[17]
Both the unit, and the head qu a r ters par ti ci pa te in the training. The units also
carry out in stru c ti ve health tra i nings for the members of Afghan National
Defense and Se cu ri ty Forces (ANDSF).26

One of the “prepa ra tion” col lo cates – “are” – brings us to check
whether the col lo ca tion analy sis has pro duced any ex pres sions tes ti fy -
ing to the im por tance of soli dar ity and mu tu al ity in the chroni cle.
“Are” seems to be a soli tary ex am ple of these (see ex am ple 18), but
they tend to oc cur, scor ing lower val ues (such as “our pla toon” [0.14],
“our task” [instr; 0.13], “our prepa ra tion” [0.11], “base – [we] are”
[0.05], etc.; see ex am ples 19 and 20). There is thus some pres ence of
these ex pres sions, but they do not no ta bly ap pear with the the matic
words of the text. In case of the first- person of the verb “be”, it may be
due to the fact that it tends to oc cur within the con texts of func tional
words, which were not in the scope of our re search. 

24 Druhá fáze přípravy byla zaměřena na individuální přípravu vojáka.
25 Fáze individuální přípravy byla ukončena ve chvíli splnění všech zadaných

povinností a zahájením třetí fáze přípravy – společné přípravy jednotky.
26 Výcviku se účastní zejména jednotky, ale i štáb. Jednotky také provádí instruk-

tážní zdravotní výcvik pro příslušníky Afghánských bezpečnostních složek (ANDSF).

21 Příslušníci čety neřeší zbytečné osobní spory, kdykoliv se může každý opřít
o zkušené jádro čety a každý rád přiloží ruku k dílu.

22 S jistotou, že v těch nejtěžších chvílích se vždy budeme moct spolehnout na
svého nejbližšího spolubojovníka.

23 Na četě se mi hlavně líbí naše velení, které spíše připomíná vedení kamarádské
party, ale i přes to na velmi profesionální úrovni přístupu k jednotlivým příslušníkům.
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[18] 
Before the very de plo y ment, we went through in ten si ve pre pa ra tion.27

[19]
Although our pre pa ra tion was not always easy, and we strug gled with many
dif fi cu l ties, we always did manage to solve them.28

[20]
I would say that our platoon is spe ci fic thanks to its relaxed at mo sp he re – it is
not needed to re pri mand people, as what prevails is co m p le te self - re lian ce
and re spon sibi li ty when the tasks are fu l fil led.29

Last but not least, it is of im por tance to check whether the col lo ca -
tion analy sis has re vealed any ex pres sions of her metic mili tary slang
(as sump tion A). Ab bre via tions put aside, it seems that the peak ing
col lo ca tions are not of the se cre tive na ture, and though they de note the 
ac tivi ties typi cal of the de ploy ment (task ful fil ment, prepa ra tion, pa -
trol ling, etc.), they do so us ing widely un der stand able lexis.30 This in -
tel li gi bil ity may also be as cribed to the fact that many of these ex pres -
sions have pene trated into jour nal ism and be came wide spread es pe -
cially when grave in ci dents hap pened – e.g., the phe nome non of pa -
trol ling was dis cussed when Czech sol diers were killed in August
2018. How ever, there is an es sen tial dif fer ence in us ing these lexi cal
units in the chroni cle and in cas ual con ver sa tion – in the former, they
stand for ex actly de fined pro cesses, whereas in the lat ter, they are un -
der stood only to a cer tain ex tent. 

5. Con c lu sions

It has been shown that the mili tary chroni cle is an idio syn cratic
genre, which can be char ac ter ized as a col lec tion of texts writ ten in a
mix ture of styles. The main out comes of the pa per will be summed up
in the fol low ing points. 

1) It has been ma ni fe sted that as su m p tions A and B are mu tu al ly con -
ne c ted – mi li ta ry slang usually ma te ria li zes in ab bre via tions,
which tend to score very high in keywords and they do appear as
both the ma tic words, and col lo ca tes (“GC”, “BAF”, etc.). Mo re o -
ver, use of ab bre via tions is linked to En glis h-o ri gin ex pres sions
(“HUMINT”, “MEDEVAC”, “CIMIC”, etc.), which have been
proved an im po r tant feature of the studied corpus. 

2) As to as su m p tion C, some degree of mu tu a li ty has been de te c ted in
col lo ca tion ana ly sis, but usually in rigid co m bi na tions of words. In
case of keywords, these ex pres sions were qua si -a b sent. As the
chro ni c le is ac tu al ly a pa t chwork of texts of dif fe rent natures, it
may not have been po ssi b le for this feature to surface in the fre -
quen cy- ba sed research. A more de ta i led ana ly sis would be needed
in this case. 

3) Besides these re a so nings, there are some fe a tu res of the chro ni c le
that co - de fi ne it from the sty li stic and content vie w po ints, namely: 
a) the central po si tion of the unit that was deployed (“8th GC

BAF”);
b) varied cha ra c ter of the texts, which is re spon si b le for a rather

low number of firm col lo ca tions – the stories alter with very of -
fi cial language focused on pre de fi ned ro u ti nes; 

c)  lin gui sti cal ly, the ten den cy to show pre ci sion in fu l fil ling ob je c -
ti ves is re fle c ted in lexical re pe ti tions, so me ti mes pro du cing
very unusual col lo ca tions (such as “pre pa ra tion – pre pa ra tion”,
“unit – unit”). 

There are many ways of de vel op ing the re search fur ther – vari ous
other sty lo met ric in di ca tors may be com puted, more chroni cles in dif -
fer ent lan guages may be sub jected to com pari son, and the chroni cle it -

27 Před vlastním vysláním do zahraniční operace jsme ab sol vo va li intenzivní
přípravu.

28 Ačkoli naše příprava nebyla vždy jednoduchá a potýkali jsme se s mnoha
těžkostmi, nakonec se nám je vždy podařilo vyřešit.

29 Řekl bych, že naše četa je specifická uvolněnou atmosférou, kdy není potřeba
jednotlivce napomínat, protože převládá naprostá samostatnost a zodpovědnost při
plnění stanovených úkolů.

30 For details in the function of the specific vocabulary used by deployed soldiers,
see Radková – Mádrová (in the review process).
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self may be com pared to other texts con nected to mili tary life (e.g.,
sol diers’ per sonal jour nals, pro to cols). 

Shortcuts 

acc Accusative Case

adj Adjective

adv Adverb

conj Conjunction

dat Dative Case

fem Feminine Gender

gen Genitive Case

imp Imperative Mood

instr In stru men tal Case

loc Locative Case

masc Masculine Gender

neu Neuter Gender

nom Nominative Case

past part Past Participle

pl Plural Number

prep Preposition

sg Singular Number
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